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OCHOBHBIE 3AKOHOMEPHOCTH NNEPEBOJA ITPO®PECCUOHAJIBHBIX TEKCTOB
C PYCCKOI'O SI3bIK HA AHIJIMMCKHHA (HA MATEPHUAJIE TEKCTOB C®EPHI
TAMOKEHHOI'O AEJIA)

AHHOTamMsl. B cmamve onucanmvl 0se 6a306ble 3aKOHOMEPHOCMU NEPeBOOd PYCCKOAZLIYHO20 MeEKCma
MAMOIICEHHOU MEMAMUKY HA AHSIUTICKULL SI3bIK, C1e008AHUE KOMOPbIM CHOCOOCMEYem BbINOTHEHUIO 0OHO20 U3 6A306bIX
mpebosanull K nepegooy - HOpMbl nepegooueckoll peuyu. B coomeemcmeuu c Oannoti mopmou, nepesedénmuwvili Ha
AHRUUCKULL SI36IK PYCCKULL MEKCM He 00J)CeH CO0epiHCamb NPUsHAKos pycuduxayuu, 8 YacmHOCmU 8 CUHMAKCUCe
npeonooicernus. Ilepeas 3aKOHOMEPHOCMb KACAEMC s USMEHEHUs PYCCKUX UMEHHbIX CN08OCOYemAaHUutll, 8 Y4daCmHOCmU
yenouex  CyujeCmeumenbHolx, O00beOUHEHHBIX NpedNo2amu, NnepeoarowumMy nadedxcHvle OKowyauus. Bmopas
3AKOHOMEPHOCHb  C8A3AHA C HEe0OXO0OUMOCIbIO 3AMEHbl PYCCKOA3bIYHLIX UMEHHbIX CHPYKMYP CUHOHUMUYHBIMU
AHNIOA3BIYHBIMU  2NA20AbHBIMU cmMpYKmMypamu. Taxum o0pazom, KoMmnemeHmHubvill nepesoo AGIAemCs 8blOOPOYHOU
aoanmayuetl, ymo obecneyusaen 6bINOJHEHUE NEPEEEOEHHBIM MEKCMOM €20 NEPEOHAYANLHOU DYHKYUU U OOCMUNICEHUEe
npazmamuyecko2o dgpgexma.

KiroueBble ¢JI0Ba: mamodceHubill aHIIUUCKUL, PYyCcupurayus, 3aKOHOMEPHOCMU nepesoda, NnepesooyecKue
mparcgopmayuu, HOpMbl NEPesoodq.
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BASIC REGULARITIES FOR TRANSLATING PROFESSIONAL TEXTS FROM RUSSIAN
INTO ENGLISH (ON THE BASIS OF CUSTOMS ENGLISH)

Abstract. The article describes two basic regularities for translating a Russian-language customs text into
English. Following those regularities allows fulfilling one of the basic requirements for translation - the norm of
translated speech. According to this norm, a Russian text translated into English should not contain any signs of
‘russification’ particularly at the sentence syntax level. The first regularity concerns modifying Russian noun phrases, in
particular, chains of nouns connected by prepositions conveying case endings. The second regularity is related to the
necessity to replace Russian noun structures with synonymous English verb structures. Thus, competent translation is a
selective adaptation, which ensures that the translated text fulfills its original function and achieves its pragmatic effect.
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Beenenue

OOmen3BeCTHO, 4YTO B TpoIecce H3Y4YeHHs TNPO(EeCcCHOHANBHOTO aHTIMICKOTO S3bIKA
HE00X0/MMO pa3BHUBATh TE SI3bIKOBBIE HABBIKM, KOTOPbIE B JajibHelieM OyayT BOCcTpeOOBaHBI Ha
paboueM MecTe U TMO3BOJAT OOECHEYUTh TOTOBHOCTH M CIIOCOOHOCTH K J(PPEKTHBHOMY
aHIJIOSA3bIYHOMY B3aMMOJEHUCTBUIO B KOHKPETHOW MpodeccuoHanbHoil cpene. TamoxkeHHoe 1e10 —
3TO mpodeccHoHaNbHAs cdepa, MPeaIoiararomnias OBIaJACHHE AHTJIOA3BIYHON KOMMYHHKATHBHOM
KOMIIETEHIMEH Ha BBICOKOM YPOBHE, TOCKOJIbKY «aHTJIMHCKHM S3bIK SBIISIETCS OJTHUM U3 BayKHEHIINX
MHCTPYMEHTOB, UCIIOJIb3YEMBIX TaAMOXEHHUKaMu» [1, c. 214].

bonee Toro Ha COBpEMEHHOM JTalle AHIVIMHCKUHI S3BIK TaKXke sBJSETCA OOIIENPU3HAHHBIM
S3BIKOM  MEXKJIYHAPOJHOTO OOIICHHS, IMOATOMY OH KPUTHYECKH HEOOXOJUM CHEIHaINCTaM,
paboTaroiuM B cdepe MeXIyHApOJHOro coTpyaHuuYecTBa. OCYyIIECTBIEHHE BCEX OCHOBHBIX
TaMOXXEHHBIX ONepalfii CBA3aHO C HEOOXOAUMOCTBIO MCIIOB30BaTh aHIIIMUCKUHN SI3BIK, HAIPpUMED,
IIPOBEICHUE TAMOXKEHHOI'O0 KOHTPOJISI BBO3MMBIX M BBIBO3MMBIX TOBAapOB M Oaraka Iaccaxupos,
paboTa ¢ MeXIyHapOIHONW TaAMOXEHHOM TOKYMEHTALMEH U 3aKOHOJATEILCTBOM, B3aUMOCHCTBHUE C
MHOCTPAaHHBIMU TaMOKE€HHBIMH OpraHaMmu. bosee TOro, «aHITMMCKMHA S3bIK SBISETCS paboduM
S3bIKOM BceMHpHOI TaMOKEHHOM OpraHu3alii, a 3T0 03Ha4aeT, YTO BCE 3aceqaHMsl IPOBOJATCS Ha
AHTJIMICKOM SI3BIKE€ U Ha HEM COCTaBJISIOTCS O(DHUIIMaIbHBIC JOKYMEHTHI» [1, c. 214].



Heo0xomumMocTh OBIaIeHUs] KOMIUIEKCOM 0a30BBIX HABBIKOB aHTIIMHCKOTO s13bIKa (TOBOPEHUE,
ayJupoBaHUC, YTCHUC U HI/ICBMO) COTPYAHUKOM TaMOXXHH HC BbI3LIBACT COMHGHHﬁ, IMMOCKOJIBKY OHU
MIOMOTAIOT OpraHWU30BaTh OOIIeHHE B mpodeccrnoHanbHOl chepe. OmHaKo cleayer oOpaTHTh
BHHUMAaHHC CIIC Ha OJUH acCIICKT, KOTOpBIﬁ, BCPOATHO, OCTACTCA HCIOOLCHCHHBIM MHOI'MMH
npodeccHoHaIaM¥, UCTIOIB3YIOIUMH aHTJIMACKUHN S3bIK B MPO(ECCHOHALHOW KOMMYHUKAIUH, a
HUMCHHO CTPCMJICHUC CACIAaTh CBOI QAHIJIOA3ZBIYHYIKO PpPCYb MAaKCHUMAJIbBHO HpI/IGHI/I)KeHHOﬁ K
OpPUTMHAIILHOW, Ay TECHTUYHOM, yMEHHE H30eXKaTh PyCU(PHUKAIIMNA aHTIOS3BIYHON PEUH.

IIpoGaema pycupukannu B nepeBojie TAMOKEHHBIX TEKCTOB

Pycudukanus B JIHHTBUCTHKE ONpENEISICTCS KaK «CONMKEHHE KaKoro-iuOo s3blKa |
MMCBMEHHOCTH C PYCCKHMH, 3aM€Ha 3aMMCTBOBAHUN CIIOBAaMHU PYCCKHX KOpHEH JTUOO0 M3MEHEHHE
(opMBI 3aMIMCTBOBAHHBIX CJIOB Ha 0o0Jiee CBOMCTBEHHYIO PYCCKOM rpamMmaruke u (oHeTuke» [2].
OpHako NaHHOE SIBJIGHWE HE MOJY4YWsIo, Ha JAHHOM OJTare, NETAJIbHOTO H3YyYEeHHS B HAyIHOU
JUHTBUCTUYECKONM nHTEepaType. boiee Toro, CymecTBYIOT albTepHATHBHBIC TPAKTOBKH TaHHOTO
SBJICHUS KaK JJUHTBUCTUYECKOTO eHOoMeHa. Hanpumep, pycudukaius mOHUMaeTcsl Kak aJanTaius
U TpaHchOpMaIlis aHTIHICKUX CIIOB B PYCCKHE, HAPUMED, «AIMMPYBHUTH» O3HAYACT «OJOOPHUTHY H
00pa3oBaHO OT aHTJIMHUCKOTO Tiarojia approve [3, c. 425]. B nmpyrom uccienoBaHUM JaHHBIM
TEPMHHOM 0000IIaeTCs CYIIECTBYIOIIEE pasHOOOpa3ue BapHAHTOB aHTIUHCKOTO S3bIKa (pycluIia,
PYHTJIMHACKOTO), Ha KOTOPOM pa3roBapWBAalOT HOCHUTENW pycckoro s3bika [4]. B manHOM
WCCJIeIOBAaHUH, TIOCBSIIIEHHOM MPOOJIeMe TIEPEeBOa PYCCKOS3BIYHOTO TEKCTa HA aHTJIMUCKHUH SI3BIK,
noa pycudukamnyeil MOHUMAeTcss COXpaHEHHE XapaKTepHBIX MPHU3HAKOB, MPEUMYIECTBEHHO
CTPYKTYPHO-CUHTAKCHUYECKUX, PYCCKOTO sI3bIKa B TMEPEBEICHHOM aHTJIOSI3BIYHOM  TEKCTe.
Pycudukanus sBisercs CcIeACTBUEM SI3IKOBOM HHTEp(EpEeHIIUH POAHOTO S3bIKA, AKTHBHO
M3y4aeMol B paMKaX METOJIUKU MPETOAaBaHMsI HHOCTPAHHBIX S3bIKOB. SI3bIKOBas HHTEPEPCHIINS
«TPUBOJUT K TMOSIBICHUIO B TEKCTaX CHHTAKCHUYECKUX MOCTPOEHUMN, KOTOpbIE MPUHLHUIUAIBHO
HEBO3MO>XKHBI B H3y4aeMOM SI3bIKE Ha JAHHOM JTare ero pa3Butus» [J].

Heayrentnunas, pycupUIIMpOBaHHAS AHTIWHCKAs pedb HE PEIKOCTh HE TOJHKO B YCTHOM
npodeccuoHalbHOM OOLIEHUMM Ha AHTJIUMHCKOM s3bIKE, HO U B IHUCHBMEHHOM TIEPEBOC
nmpoecCHOHATBHBIX TaMOXCHHBIX TEKCTOB. Hampumep, 3Ha4HMTEIHHOE KOJUYECTBO (DaKTOB
pycudukanmmu BcTpeuaeTcss B HeouuuamsHOM TepeBoie TamoxeHHOro koaekca EBpasmiickoro
SKOHOMHUYECKOTO COr03a [6], mpsiMasi CChUIKAa Ha KOTOPBIM pa3MmeleHa Ha OQUIHUAIBLHOM cailTe
EBpasuiickoit 3xoHOMHYECKOM Komuccuu [7]

[Tepsrriit a63a1r Cratbu 2 "JloroBopa o TamoxkeHHOM KoJiekce EBpasuiickoro s5KOHOMHUYECKOTO
coro3a" [8] mosyyaeT cieayroumil NepeBoI:

Hacmosawuii  Jlocosop ecmynaem 6 cuny ¢ oOamsl NOLYYeHUs Oenoumapuem no
OUNIOMAMUYECKUM — KAHANAM — NOCIeOHe20  NUCbMEHHO20  YBeOOMIEHUsl O  GbINOJHEHUU
20Cy0apcmeamu-4ieHamu 6HympucocyOapCmeeHHblx npoyeoyp, HeoOX00UMbIX O/ €20 BCMYNIIeHUS
6 cuny, Ho He panee 1 urona 2017 200a.

This Treaty shall enter into force on the date of receipt by the depositary through diplomatic
channels of the last written notification of the fulfilment by the Member States of the internal legal
procedures required for its entry into force, but not earlier than on July 1, 2017 [6, p.1].

BocnpusitTie aHIIOS3BIYHOTO MEPEBEICHHOTO TEKCTa MOKET OBITh 3aTPYJHEHO MO MPUYHUHE
COXPAaHECHUS CTPYKTYPBl PYCCKOS3BIYHOTO TPEIONKCHUS. AHIIMUCKUA S3bIK, B OTJIHYHE OT
pycckoro, He o00NagaeT pa3BUTOM CHCTEMOM Majexeil, CleloBaTelbHO, [IMHHAS LernoukKa
CYIIECTBUTEIILHBIX, OOBCIUHCHHBIX TpeIoraMu of W by, Kkak TPEACTABISACTCS, SBISICTCS
€MHCTBEHHBIM CTIOCOOOM TepeaaTh Ha aHTIUHCKOM SI3bIKE PYCCKOS3bIUHBIC MaJe)KHbIC 3HAUCHHUS,
HaInpuMep,

POJIUTENBHOTO TaiexkKa:

noJyueHue 4ero? - nocieone20 NUCbMEHH020 y8edoMleHusi - receipt ... of the last written
notification,;

8bINOIHEHUE ICTO? - BHYMPULOCYOAPCMBEHHbIX npoyedyp - the fulfilment ... of the internal legal
procedures;



MPEJIOAKHOTO MajexKa:

yeeodomaeHus 0 4eM? - o evinonneHuu - the last written notification of the fulfilment,

TBOPUTEIHHOTO MaJexKa:

noaydenus kem? - denozumapuem - receipt by the depositary;

svinoHerue keM? - cocyoapcmeamu-unenamu - the fulfilment by the Member States.

OnHako, WHOCTPAHHBIM S$I3BIK — 93TO OJHOBPEMEHHO M HWHOW CIOCOO TOCTPOCHHUs
BBICKa3bIBaHUS, CIJIEIOBATENbHO, OYKBaJbHBIA MIEPEBOJ MOXET MPUBECTH K TPYIJHOCTSIM B
MMOHMMAaHUH TIEPEBEJICHHOTO TEKCTA. YCIeNIHas WHOSI3bIYHAS KOMMYHHUKAIUS — 3TO HE TOJIBKO
nepeaava nH(GopMaluu ¢ OJTHOTO S3bIKa Ha IPYTOH, HO M MPeoOpa3oBaHUE €€ C LEIbI0 ObITh JIETKO 1
MIPABWIIBHO TIOHSTHIM.

TpeboBanne He JOMYCTUTh pycCU(UKAIMKA TEPEBEICHHOTO HAa AHTJIIMUCKUN  S3BIK
PYCCKOSI3bIYHOTO TEKCTa COOTBETCTBYET OJTHOW M3 MATHU HOPM IepeBojia, copmynupoBanHbix B.H,
KomuccapoBbiM, HOpMBI ITEPEBOTYECKON peuH, COrNIACHO KOTOPOM «TEKCT MepeBojia - ITO PeYeBOe
npousBeeHue Ha [15] (mepeBoasIIHiA S36IK), U TSI HETO 00sI3aTENIbHBI ITPAaBHIIa HOPMBI U Y3yCa 3TOTO
a3bika» [9, c. 229]. Ilpu nepeBosie TEKCTa C PyCCKOTO HAa aHTJIMMUCKHUM S3bIK, IEPEBOIUMK JOJIKEH
103a00TUTHCS O TOM, YTOOBI MEpPEeBEeIEHHBIH TEKCT ObLI MAaKCUMAJIbHO MPUOIMKEH K TPagUIMiIM
aHrnuiickoro si3pika. [Tomumo mepeBoga ciIoB, BO3HHMKAEeT HEOOXOAMMOCTh MpeoOpa3oBbIBATH U
CTPYKTYpy TpPEAJIOKEHUs, ¢ IENbI0 aJanTHPOBaTh €€ K AaHMIOS3BIYHOW. OMBIT MPaKkTUYeCKOU
JESTENIbHOCTH IO TMEPEeBOJY TEKCTOB TaMOXKEHHON TEMAaTHKH MO3BOJWI OOHApYKHUTh OOJIbIIOE
KOJIMYECTBO KOHTEKCTOB, B KOTOPBIX JIAHHBIC alalTallii WIH TpaHCHOPMAIIUU ObLTH HEOOXOTUMBI,
Y TIONAJJIH TIO] IEUCTBHUE IBYX 0A30BBIX 3aKOHOMEPHOCTEH.

OcHOBHbIE 3aKOHOMEPHOCTH NepPeBo1a NPo(ecCHOHAIBLHBIX TEKCTOB € PYCCKOIr0 A3bIK Ha
AHTJIMHCKHUIT

[lepBasi 3aKOHOMEpPHOCTb KacaeTCcsi M3MEHEHHUS PYCCKUX HMMEHHBIX CIIOBOCOYETAaHUH, B
YaCTHOCTH IEMOYEK CYIIECTBUTEIbHBIX, MNPEUMYIIECTBEHHO B pOAMTEIbHOM manexe. Ee
HE00X0IMMO cOOJI0IaTh MO 2 MPUYKUHAM.

[lepBass mpuymHa cBsi3aHAa C HEOOXOAMMOCTBHIO H30€XKaTh YMOTPEONEHUS B AHTIUHCKOM
MEPeBO/IC TaK HA3BIBAEMBIX Of-chains, IETIOUEK CYIIECTBUTEIHHBIX, 00BEINHIACMBIX TPEIIOTOM Of.
Croco0, KOTOpPBIM aHTJIMACKHUM SI3BIK OMNpEAENseT CYIIECTBUTEIbHBIE TOCPEACTBOM JIPYTHX
CYIIECTBUTENFHBIX (aTPUOYTHUBHBIX), KapAHMHAIBHO OTIMYAETCS OT PYCCKOS3BIYHOW Tpagunuu. B
AQHTTUICKOM SI3BIKE CYIIECTBYET TEHICHIIMS CMEUIaTh aTpUOYTHUBHBIE CYIIECTBUTENbHbBIE Ha TIEPBOE
MECTO TakK, 4TOOBI TIIABHOE CIIOBO 3aKaHUYMBAJIO, & HE HAYMHAIO UMEHHOE CIIOBOCOUYETaHUE, KaK 3TO
00BIYHO OBIBAET B PYCCKOM SI3bIKE. 3HAHUE U MPUMEHEHHE JAaHHOTO 3aKOHA OMOoraeT u3bexars of-
[ET0YEK, YaCTO BCTPEUYAIOIIUXCS B IPSIMOM IEPEBOIC. DTO MOXKET OBITh JOCTUTHYTO ITyTEM:

1) ucnonbp30BaHUS MPUTSKATEILHOTO MaJ1eXkKa, HAPUMeEp,

00A3AHHOCMb MAMOdNICEHHUKA - a customs officer’s responsibility

(pycuduirpoBaHHbBIN BapHaHT - the responsibility of a customs officer);

2) UCTIONB30BaHUSI COCTABHBIX CYIIECTBUTENBHBIX (compound nouns), HapuMep,

cucmema ynpasieHus puckamu - risk management system

(pycuuIpoBaHHBIA BapHaHT - the system of management of risks)

3) cMmelieHus ONpeneeH i, CTOANMX B TMOCTIIO3UIINH, HAa TIEPBOE MECTO B CIIOBOCOYETAHUH,
HaTpumep,

Ilpasumenvcmeo Beaukoopumanuu - UK Government

(pycudummpoBaHHBINA BapHaHT - the government of the UK).

Bropass nmpuumna o0OycioBieHa HEOOXOAMMOCTHIO TPHU MEPEBOJIE HAa AHTIMMCKHUI S3BIK
WCTIOJIH30BaTh MEHBIIIEE KOJMUECTBO a0CTPAKTHBIX CYIIECTBUTEILHBIX. AHIIIMACKAN S3BIK TOPA3I0
SKOHOMHEE B MCIOJB30BAaHUU aOCTPAKTHBIX CYLIECTBUTENBHBIX, YEM PYCCKHIA, 1O KpailHEel Mepe,
o(HUIMaNBHBINA PYCCKHUii, B KOTOPOM YIIOTPEeOICHNE OTIIAroJIbHBIX a0CTPAKTHBIX CYIIECTBHTEIBHBIX
(mpoBeneHue, OCYyIIECTBICHHE, peanu3anus, (yHKIIMOHHPOBAHME W T.H.) SBIAIOTCS OJHON U3
OCHOBHBIX YePT O(PHUIIHATHHO-IETIOBOTO CTHIIS.



[Tpu mepeBoae pyccKOro MpeAsIOKEHUs Ha aHTJIMHCKUNA S3bIK aOCTpakTHBIE OTTJIaroJibHbIE
CYLIECTBUTENIbHBIC, HE MMEIOIINE KPUTUYECKOTO 3HAUCHUS JUIsl TOHUMAaHHUS CYyTH COOOIEHHSI, MOTYT
OBITH OMylIeHbl 0e3 yiiepOa s ero mepegadyn. TeM caMbIM peanu3yercs MepeBOIYECKUil mprueM
OITYIICHHUSI, «OTKA3 OT Mepeauu B IEPEBO/IC CEMaHTUIECKH N30BITOUYHBIX CJIOB OPUTHHATA, 3HAYCHUS,
KOTOPBIX, OKa3bIBAIOTCSI HEPEJIEBAHTHBIMU WJIU JIETKO BOCCTAHABIMBAIOTCS B KOHTEKCTE» [9, C. 248],
Harnpumep,

Ilpoepamma Hayenena Ha npoeedeHUe MAMONCEHHO20 KOHMPOIL 8 MUHUMAILHOM 0bbeme -
The program aims at minimum customs control.

(pycudunmpoBaHHbIN BapuaHT - The program aims at carrying out minimum customs control.).

Bropass 3aKkOHOMEpPHOCTh CBfI3aHAa C HEOOXOIUMOCTBIO 3aMEHBI PYCCKOS3BIYHBIX MMEHHBIX
CTPYKTYp CHHOHUMUYHBIMU aHTJIOSI3bIYHBIMHU TJIarOJIbHBIMU CTPYKTYPAMHU.

Pycckue mnpemnoxeHus, BbACpKAHHBIE B O(HUIMATBLHO-ICIIOBOM CTUIIE, MEPETPYKEHBI
MMEHAaMHU CYIIECTBUTEIbHBIMU. B ayTeHTMYHOM aHIJUIICKOM TOpa3[ o 4Yalle HCIOJIb3YIOTCS
TJIaroJbHbIC KOHCTPYKIIUHU, YTO MPOSIBISICTCS,

1) B ucnonp30BaHUU HENWYHOU (HOPMBI IJ1aroyia repyHaus, HalpuMmep,

@TC Poccuu yoensem 6oavuioe sHumanue pazeumuto ... - FCS pays great attention to
developing ...

(pycudunmposannslii Bapuant - FCS pays great attention to development ...).

B anrnuiickom si3pike ecTh 2 crioco0a nepeBojia OTIIaroiabHbIX CYIIECTBUTEIbHBIX:

- a0CTPaKTHBIM CYIIECTBUTEIHHBIM C TOMOILBIO CIIOBOOOPA30BaTENbHBIX CY((HUKCOB, OOBIYHO
-ment, -t/sion, a/ence u T. ., Harpumep, collection:

Coop mamoodwcenHou nOWIUHbL — 0OHA U3 OCHOBHBIX MAMOdACeHHbIX onepayuil. - Customs duty
collection is one of the basic customs operations. (mpoueaypa).

- repyHIueM, Hanpumep, collecting:

O03aHHOCMbI0 MAMONCEHHUKA SABTIAEMCL COOP MAMONCEHHOU NOUWIUHBL 8 Haodedcaujem
pasmepe ...- A customs officer is responsible for collecting (NOT collection of) the proper amount of
customs duty ... (1eSITeIbHOCTBD).

O4eBHIHO, UTO B aHTJIMHCKOM SI3bIKE MMPEATIOYTEHHE OTAAETCS TEPYHAMIO B TEX CIIydasx, KOraa
pPYCCKOE CyIIEeCTBUTEIbHOE 0003HAYaeT IEHCTBHE KaK JIEeATEIHOCTD, TOTa KaK aHTIMICKIEe NUMEHa
CYILIECTBUTENbHBIE OOBIYHO O3HAYAIOT PE3YJIbTATHI JEATEIBHOCTH WU HA3bIBAIOT MPOLIETYPHI.

2) B UCTIOJIB30BAaHUM HETUYHOM (OPMBI rjarosia MHQUHUTUBA, IPEUMYIIECTBEHHO B (YHKIUU
oTpesieNieHus], Hapumep,

mosapwl, nooedxcawjue OeKiapuposanuio - 2oods to declare

(pycuduuupoBaHHBIN BapHaHT - goods subject to declaration);

3) B HWCIOJIb30BaHUH HEIMYHOW ()OPMBI TJIAroyia MpUYacTusi, Tak e NMPEHUMYIIECTBEHHO B
(byHKIIUU OTNpeieNIeH s, HallpuMep,

OdeKnapuposanue npu nomeweHuu mosapa noo - declaring goods placed under

(pycuduirpoBaHHbIN BapHaHT - declaring at placement goods under);

4) B UCIIONB30BaHUH MTPUIATOYHBIX TPEATIOKEHHIA, HATIPHIMED,

Ilocre npubvimus mosapos Ha MAMONCeHHYI0 meppumopuio, ...- After the goods arrive at the
customs territory, ...

(pycudunripoBaHHbIN BapHaHT - After the arrival of goods at the customs territory, ...).

[IponemoncTpupyem, kKakuM 00pa3oM JaHHBIE 3aKOHOMEPHOCTH MOTYT OBITh MPUMEHEHBI K
MIPUBEJICHHOMY BBIIIE B KadecTBe mHpumepa ¢parmMeHty nepeBoaa "JloroBopa o TamoxkeHHOM
KoJiekce EBpa3uiickoro sSKOHOMHUYECKOTo coro3a" [6] ¢ 1enbio caenarh ero 0osiee TOCTYIMHBIM IS
MMOHNUMAaHUSI HOCUTEJISIMU aHTJIMACKOTO S3bIKA, HE 3HAKOMBIMH CO CTPYKTYPOH PYCCKOSI3BIYHOTO
MpeUIOKEeHUS] POPMATBHOTO CTHIISL.

BapuanTt opurunana:

This Treaty shall enter into force on the date of receipt by the depositary through diplomatic
channels of the last written notification of the fulfilment by the Member States of the internal legal
procedures required for its entry into force, but not earlier than on July 1, 2017 [6, p.1].

IIpennaraeMblii BApUAHT:



This Treaty shall enter into force on the date when the depositary receives through diplomatic
channels the last written notification (npuaaToyHoe npenJioxkeHue) that the internal legal
procedures required for its entry into force have been fulfilled by the Member States (npuaaTo4Hoe
npeaJjioxkenue), but not earlier than on July 1, 2017.

B BapmaHTe mepeBoja, BBIMIOJIHEHHOTO C yYETOM BBIIICOMHCAHHBIX 3aKOHOMEPHOCTEH, Bce
IeCTh 3BEHBEB JJIUHHOW IENMOYKH WUMEHHBIX (pa3, COCIUHEHHBIX MPEIOTaMH, TepeaaroliMU
MajJie)kKHble OKOHYaHus (of, by) 3amMeHEHbl Ha TPHUIATOYHBIC TMPEIJIOKEHHUS, YTO COOTBETCTBYET
MEpBOIl 3aKOHOMEPHOCTH W 3HAYUTENIFHO YINPOLIA€T BOCIPHUATHUE CMBICIA JAHHOTO (parMeHTa.
Bropasi 3aKOHOMEPHOCTh HAXOJUT CBOE BHIPA)KCHHUE B 3aMEHE CYIIECTBHUTENBHBIX receipt W the
fulfilment Ha COOTBETCTBYIOIINE TJIATOJIBL.

Bropoit a03ari; mgaHHOrO JOKyYMEHTa TakKe COICPKHUT (PparMeHThl, TpeOyromue
KOPPEKTHPOBKH.

Bapuant opurunana:

Upon the entry into force of this Treaty, the operation (temporary application) of the
international treaties that form part of the law of the Eurasian Economic Union, as included in the
list in accordance with Annex 2 to this Treaty, shall cease [6, p.1].

[IpennaraeMblii BApHaHT:

Upon the entry into force of this Treaty, the international treaties that form part of the Eurasian
Economic Union Law (cocTaBHOe cylllecTBUTeNIbHOE), as included in the list in accordance with
Annex 2 to this Treaty, shall cease to operate (or apply temporarily) (3amMeHa OTIJIaroJbLHOTO
CYIIeCTBUTEIbHOI0 Ha IJ1aroJi).

B mpennmaraeMom BapuaHTE Tak)Ke OCYIIECTBICHAa 3aMeHa aOCTPAaKTHBIX OTTJIAroJIbHBIX
CYIIECTBUTENLHBIX operation (temporary application) COOTBETCTBYIOIIMMU TJIATOJAMU operate (Or
apply temporarily), a Taxxke 00pa30BaHO COCTaBHOE cylIecTBUTENbHOE the Eurasian Economic Union
Law.

OTKOppeKTUPOBaHHbBIE (PAarMEHTHI ObLTH BEpU(UITUPOBAHBI TIOCPEICTBOM COMOCTABICHHUS C
no00HBIMU  (hparMEeHTaMH B CXOJHOM OpPWUTHHAIBHOM aHIJIOS3BIYHOM KOHTEKCTe JloroBopa o
3ampenieHny aepHoro opyxkus - «Ireaty on the Prohibition of Nuclear Weapons» [10], u Moryt
OBITh IPU3HAHBI Oy CTUMBIMH, TOT/Ia KaK, IIEPBUYHO MPEUIOKEHHBIC BAPHAHTHI HE COOTBETCTBYIOT
CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKON OpraHU3alMy ay TCHTHYHOTO aHTJIOSN3bIYHOTO TeKcTa JloroBopa.

3akaouenue

[IpuBeneHHble BbILIE MPUMEPHI AEMOHCTPUPYIOT, YTO OYKBAJIbHBIM MEpPEBO] U COXPAHEHUE
PYCCKOSI3bIYHON CTPYKTYPBI MPEUIOKEHUS MOTYT B OOJIbIIEH WIIM MEHbBIIEH CTEIICHH 3aTPyIHUTH
BOCHpI/IHTI/Ie TaMO>KCHHOI'O TEKCTa, HepeBeI{eHHOFO Ha aHFJII/IfICKI/Iﬁ SA3BIK. C IICJIBIO OCYHICCTBI/ITB
KOMIICTCHTHBIN TIEpEBOJl, HEOOXOIUMO OIICHUTh BO3MOXHOCTh TPUMCHEHHUS BBINICOMUCAHHBIX
3aKOHOMEpPHOCTEH. Hapsay ¢ ucmonp30BaHEM NPABHILHON JIGKCHKH U TPAMMATHKH, COXPaHCHHEM
CTHJISL Ml MJIEU UCXOJTHOTO TEKCTA, MEPEBOAUMK 00sI3aH aanTHPOBATh MEPEBEICHHBIN TEKCT KO BCEM
0COOCHHOCTSM sI3bIKa TiepeBoia. Takum 00pa3oM, KaKIbIi IIEPEBOJT IBJISICTCS, TIO CYTH, BEIOOPOIHOMN
aganTtanyei. 9To eIMHCTBEHHBIN BO3MOXKHBIN CIOCO0 CAENATh €ro «y1000BapUMbIMY ISl HOCUTENS
A3bIKA nepeBoz[a, TEM CaMbIM O6€CH€‘~II/ITI) BBIITIOJIHCHUC HepeBeI{eHHLIM TCKCTOM cro
MEepPBOHAYATBHON (DYHKIIMH U JTIOCTHKCHUE TIparMaTuieckoro 3¢ dekra.
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